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Airelíre. Líre i satien i Coava. Láviro.
2 Orhaluvan lye, a Héru, an orortayelyen, ar uiel lave ñottonyain same alasse pa ni.
3 A Héru, tallel feanya ama qualinaron vehtello. Hempelyen coina, pustala ni untiello mir i latta.
4 Á linda i Hérun, a aimoryar, ar alde anta hantale aire esseryan!
5 An nu rúşerya mo lemya rie lú, mal ter coivie, nu lisserya. Nyenye termare i şinyesse, mal alasse tule i arinde. 
6 Ar inye quente mi varnassenya: “Úvan oi pálina!”
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A psalm. A song for the dedication of the House. Of David.
2 I will exalt you, o Lórd, for you have raised me up, and you have not allowed my enemies to have joy concerning me.
3 O Lórd, you brought my soul up from the haunt of the dead. You kept me alive, stopping me from going down into the pit.
4 Make melody to the Lórd, o his saints, and you are to give thanks to his holy name!
5 For under his wrath one remains only a moment, but through[out] life, under his grace. Weeping persists in the evening, but joy comes in the morning.
6 And I said in my safety: “I shall not ever be shaken!”
7 A Héru, lisselyasse utulciel orontinya ve turyana nóme. Nurtanel cendelelya; anen ruhtaina.
8 Elyenna, a Héru, yalden, ar Herunyanna carnen arcande:
9 Mana ñetie ea sercenyasse íre untan mir i latta? Ma i asto laituva lye? Ma caruvas voronwelya sinwa?
10 Hlara, a Héru, ar na raina nin! Héru, na mána nin!
11 Vistanel nairenya mir liltie; lehtanel larmanyar findeva ar nunte alasse *os ni,
12 i ennen in alcarinya laituva lye, ar úva quilda. A Héru Ainonya, tennoio antauvan hantale lyen!
7 O Lórd, in your grace you have established my mountain as a fortified place. You hid your face; I was terrified.
8 To you, o Lórd, I called, and to my Lord I made petition:
9 What gain is [there] in my blood when I descend into the pit? Will the dust praise you? Will it make your faithfulness known?
10 Hear, o Lórd, and be gracious to me! Lórd, be a help for me!
11 You changed my sorrow into dancing; you loosed my garments of hair and bound joy around me,
12 for the purpose that my glory will praise you, and will not be silent. O Lórd my God, forever I will give thanks to you!
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I héra lindimaitaren. Airelíre Láviro.
Elyesse, a Héru, ecestien cauma. Nai úvan oi naityana; áni ehtelehta failielyasse!
2 Quera hlaralya ninna! Áni lintiénen etelehta! Na nin ve ondo uşweo – ve tulca arta, rehtien ni!
3 An carcanya ar artanya elye ná; etta castanen esselyo áni tulya ar áni tenta!
31
For the chief musician. A psalm of David.
In you, o Lórd, I have sought shelter. May I not ever be reproached; deliver me in your righteousness!
2 Turn your ear to me! Deliver me swiftly! Be for me like a rock of escape – like a solid fortress, to save me!
3 For my crag and my fortress are you; therefore by reason of your name lead me and direct me! 
4 Áni tale et i rembello ya unurtielte nin, an elye artanya ná.
5 Mir málya antan oa fairenya. Eturúnielyen, a Héru, Aino voronwiéno.
6 Tevin i cimir úmirwe cordoni, mal inye note i Héru sarta.
4 Bring me out of the net that they have hid for me, for you are my fortress.
5 Into your hand I give over my spirit. You have redeemed me, o Lórd, God of faithfulness.
6 I hate [those] that heed worthless idols, but I count the Lórd trusty.
7 Nauvan valima ar samuva alasse oravielyanen, pan ecéniel i moian. Istal feanyo şangier,
8 ar uiel anta ni oa i ñotto manna. Atyáriel talunyat tare yonda nómesse.
9 Na raina nin, a Héru, an samin şangie. Hendinya ehestie nairenen, é feanya ar hroanya.
10 An coivienya anaie yeryana angayassenen, ar loanyar siquiénen. Poldienya loita hrucarenyanen, ar axonyar ehestier.
11 Castanen ilye cotumonyaron olólien nattirna, ar armaronyain cóla, ar osse in istar ni. I cenir ni ettesse rucir oa nillo.
7 I will be happy and will have joy by your mercy, since you have seen that I am afflicted. Your know the tribulations of my soul,
8 and you have not given me away into the hand of the enemy, You have caused my feet to stand in a broad place. 
9 Be gracious to me, o Lórd, for I have tribulation. My eye has withered by grief, indeed my soul and my body.
10 For my life has been worn out by anguish, and by years by sighing. My strength fails because of my iniquity, and my bones have withered.
11 By reason of all my adversaries I have become despised, and to my neighbors a burden, and a terror to [those] who know me. [Those] who see me outside flee away from me.
12 Ataltien enyaliello ve qualina, vanwa sámallo. Olólien ve rácina vene.
13 An ahlárien rimbaron hlussa, osse ilye mentiellon, lan carnelte úvie ana ni, autala panor pa mapáve cuilenya.
14 Mal inye – lyé onótien sarta, a Héru! Equétien: “Elye Ainonya ná!”  
15 Lúmenyar nar mályasse; áni etelehta et mallo ñottonyaron ar illon roitar ni! 
16 Tyara cendelelya calta núrolyanna; áni rehta oravielyasse!
12 I have slipped from recall like a dead one, gone from mind. I have become like a broken vessel.
13 For I have heard the whisper of many, terror from all directions, while they made a considerationa gainst me, inventing plans about taking my life.
14 But I – you I have counted trusty, o Lórd! I have said: “You are my God!”
15 My times are in your hand; deliver me out of the hand of my enemies and from [those] that pursue me!
16 Cause your face to shine upon your servant; save me in your mercy! 
17 A Héru, nai úvan nucumna, an aiálien lyenna! Nai i olcar nauvar nucumne; nai nauvalte cárine quilde vehtasse i qualinaron!
18 Nai i peu quetila furu nauvat úpe – tú naiquetila ana i faila, turquimiénen ar nattiriénen.
19 Manen úvea máralya ná, ya unurtiel in rucir lyello – ya acáriel in carir lyé caumalta opo Atani!
17 O Lórd, may I not be humiliated, for I have called to you! May the the wicked ones be humiliated; may they be made silent in the haunt of the dead!
18 May the lips speaking a lie be dumb – the ones blaspheming against the just one, with haughtiness and with despising. 
19 How abdundant your good is, which you have hidden for [those] that fear you – which you have done for [those] who make you their shelter in front of Men!
20 Halyalyet i halda nómesse epe lyé, i panollon nero. Nurtalyet caumasse costello lambaron. 
21 Aistana na i Héru, an atánies nin oravieryo elmenda pélina ostosse. 
22 Mal inye quente hormenyasse: “Anaien aucirna opo hendulyalto!” Ananta hlassel arcandenyaron lamma íre yalden lyenna.
23 Mela i Héru, ilye aimoryar! I vorondar hepe i Héru, mal paityas nan úve yen lenga mi turquima lé.
20 You conceal them in the hidden place before you, from the plans of man. You hide them in a shelter from the strife of tongues.
21 Blessed be the Lórd, for he has shown me the wonder of his mercy in a surrounded [or, besieged] city.
22 But I said in my haste: “I have been cut off from before your eyes!” And yet you heard the sound of my petitions when I called to you. 
23 Love the Lórd, all his saints! The faithful ones the Lórd keeps, but he pays back an abundance to [the one] who behaves in a haughty manner. 
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Láviro. Peantalíre. 
Valima i quén yeo lucasse anaie apsénina, yeo úcare tópina ná!
2 Valima i atan ana ye i Héru ua note hrúcare, ar yeo fairesse ua cuvoite lé!
3 Íre anen quilda, axonyar náner yeryaine munienyanen i quanna auresse.
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By David. Song of instruction.
Happy the person whose trespass has been forgiven, whose sin is covered!
2 Happy the man against whom the Lórd does not count [any] wrongdoing, and in whose spirit [there] is not [any] treacherous way!
3 When I was silent, my bones were worn away by my groaning all the day long.
4 An auresse yo lómisse málya lunga né ninna. Veassenya váne ve mi laireo úre.
5 Úcarenya carnen sinwa lyen, ar hrúcarenya uien nurta. Quenten: “Nyaruvan pa lucassenyar i Hérun.” Tá elye apsenne úcarenyo hrúcare! Sela.
6 Sinen nai ilya aimo hyamuva lyenna mí lúme yasse ece hire lye. 
7 Elye nómenya nurtiéva ná. Tarciello varyuvalyen. Lírínen etelehtiéva peluvalyen. Sela.
4 For at day and and at night your hand was heavy upon me. My vigor vaned as in the heat of summer.
5 My sin I made known to you, and my wrongdoing I have not hid. I said: “I will tell about my trespasses to the Lórd.” Then you forgave the iniquity of my sin! Selah.
6 For this reason may every saint pray to you at the time when it is possible to find you.
7 Your are my place of hiding. From trouble you will protect me. With songs of deliverance you will surround me. Selah.
8 “Caruvan lye saila ar peantauvan lye pa i tie ya menuval. Tentuvan, hendinya nála lyesse.
9 Áva na ve i rocco, hya ve i *perrocco, i penir hande. Mauya turitat *pérappanen ar *antolattanen, hya ualte tule har lyenna.”
10 Rimbe nar i olco nairi, mal ye note i Héru sarta – oravie pele se!
11 Na valime i Hérusse ar sama alasse, a failar, ar yama alassenen, illi i nar tére endasse!
8 “I will make you wise and I will instruct you about the way that you will go. I will direct, my eyes being on you.
9 Do not be like the horse, or like the mule, that lack understanding. It is necessary to control them with bit and with bridle, or they will not come near to you.”
10 Numerous are the griefs of the wicked one, but [he] who counts the Lórd trusty – mercy surrounds him!
11 Be glad in the Lórd and have joy, o just ones, and shout for joy, all that are straightforward in heart!
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Sama alasse mí Héru, a failar! I térain, laitale vanima ná.
2 Alde anta hantale i Hérun ñandenen, ar salmanen sermaron quean á linda sen!
3 Lira sen vinya líre; tyala mai mici yámar alasseva!
4 An i Héruo quetta téra ná, ar quanna molierya, carna voronwesse.
5 Melis failie ar anan; i Héruo oravie aquátie cemen. 
6 I Héruo quettanen menel náne carna, ar antoryo şúlenen, quanna hosserya.
7 Comyas earo neni uo ve cumbe; panyas haurassen i undumi.
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Have joy in the Lórd, o righteous ones! For the straightforward ones, praise is proper.
2 You [pl.] give [imp.] thanks to the Lórd with harp, and with lyre of ten strings make melody to him!
3 Sing for him a new song; play well among shouts of joy!
4 For the Lórd’s word is straight, and all his work done in faithfulness.
5 He loves righteousness and justice; the Lórd’s mercy has filled earth.
6 By the word of the Lórd heaven was made, and by the breath of his mouth, all its host.
7 He gathers the wates of the sea like a heap; he puts in stores the abysses.
8 I quanna cemen na rucuva i Hérullo; nai illi i marir ambaresse şoryuvar se!
9 An isse carampe, ar sa túle; isse canne, ar sa tarne.
10 I Héru nancare i liendion pano; hrangas i lieron enni.
11 I Héruo pano tare tennoio, endaryo enni ter ilye *nónari.
12 Valima ná i lie yó Aino i Héru ná, i lie ya icílies ve véra rantarya ve aryon.
13 I Héru yéta undu menello; cenis ilye Atani.
14 I nómello marieryo tiris illi i marir cemende,
15 isse ye cate i endar illion mici te – isse ye ceşe ilye cardaltar. 
8 All the earth is to fear the Lórd; may all that dwell in the world dread him!
9 For he spoke, and it came; he commanded, and it stood.
10 The Lórd undoes the plan of the nations; he thwarts the purposes of the peoples.
11 The Lórd’s plan stands forever, the purposes of his heart through[out] all generations.
12 Happy is the people whose God is the Lórd, the people which he has chosen as his own part as heir.
13 The Lórd looks dow from heaven; he sees all Men.
14 From the place of his dwelling he watches all that dwell on earth, 
15 he who shapes the hearts of all among them – he who examines all their deeds.
16 Lá ea aran ye nauva rehtana rimba hossenen; nerdo ua etelehtana túra poldorenen.
17 I rocco alwara ná pa rehtie, ar túra poldoreryanen uas anta uşwe.
18 Yé, i Héruo hen ná innar rucir sello, innar hopir oravieryan,
19 etelehtien te qualmello, ar hepien te coine saicelesse.
20 Fealma ohópie i Hérun; náse mánalma ar turmalma.
21 An sesse endalma same alasse, pan onótielme aire esserya sarta.
22 Nai oravielya, a Héru, euva messe, ve ohópielme elyen.
16 [There] is not [any] king who will be saved by a numerous host; a great man is not delivered by great strength.
17 The horse is insufficient as concerns salvation, and by its great strength it does not give [/provide] [any] escape.
18 Behold, the Lórd’s eye is towards [those] who fear him, towards [those] who wait for his mercy,
19 in order to deliver them from death, and to keep them alive in famine.
20 Our soul has waited for the Lórd; he is our help and our shield.
21 For in him our heart has joy, since we have counted his holy name trusty.
22 May your mercy, o Lórd, be with us, as we have waited for you.    
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Airelíre Láviro, íre vistanes lengierya epe Avimelec, ye éle se oa ar oantes. 
Aistuvan i Héru illume. Oi laitalerya euva antonyasse.
2 Feanya laituvaxe i Hérusse. I naldar hlaruvar ar samuvar alasse.
3 Alde olta i Héru óni, ar alve orhale esserya uo!
4 Cestanenye i Héru, ar hanquentes ninna. Tá ilye rucienyallon etelehtanes ni. 
5 Yentelte senna ar caltaner, ar cendeleltar úvar oi naityane.
6 Nalda sina yáme, ar i Héru hlasse ar rehtane se et ilye tarcieryallon.
7 I Héruo vala pele i rucir sello, ar etelehtas te.
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A psalm of David, when he changed his behavior before Abimelech, who drove him away and he departed.
I will bless the Lórd always. Ever his praise will be in my mouth.
2 My soul will praise itself in the Lórd. The lowly ones will hear and will have joy.
3 You ((pl.)) magnify ((imp.)) the Lórd, and let us exalt his name together!
4 I sought the Lórd, and he answered me. Then from all my fears he delivered me.
5 They looked at him and shone, and their faces will not ever be shamed.
6 This lowly one cried, and the Lórd heard and saved him out of all his troubles.
7 The Lórd’s angel surrounds [the ones] that fear him, and he delivers them. 
8 Tyava ar cena in i Héru mane ná; valima ná i nér ye cesta cauma sesse.
9 Ruca i Hérullo, a airiryar, an lá ea penie in rucir sello.
10 I nesse rávi é penir, ar nar maite – mal i rucir i Hérullo uar same maure mára natwa.
11 Tula, a híni, áni lasta! Peantauvan le pa i rucie i Hérullo.
12 Man i nér ná ye mere coivie ar mele auri, cenieryan mára mi tai?
13 Hepa lambalya ulcullo, ar pélyat quetiello cuvoite questa!
14 Á auta ulcullo ar cara mára; á cesta raine ar ása roita!
8 Taste and see that the Lórd is good; happy is the man who seeks shelter in him.
9 Fear the Lórd, o his holy ones, for [there] is not [any] lack for those that fear him.
10 The young lions indeed lack, and are hungry – but [those] that fear the Lórd do not have need of [any] good thing. 
11 Come, o children, listen to me! I will instruct you about the fear of the Lórd.
12 Who is the man who desires life and loves days, for him to see good in them?
13 Keep your tongue from evil, and your lips from speaking treacherous speech!
14 Depart from evil and do good; seek peace and pursue it!
15 I Héruo hendu nar i failannar, ar hlaruryat pante nát yámaltanna.
16 I Héruo cendele ana i carir ulco ná, aucirien enyalielta ho cemen.
17 Yámelte, ar i Héru hlasse, ar etelehtanes te et ilye tarcieltallon.
18 I Héru hare ná innar same rácina enda, ar rehtas i samir ascátina faire.
15 The Lórd’s eyes are towards the just ones, and his ears are open to their cry.
16 The Lórd’s face is against [those] who do evil, to cut off their remembrance from earth.
17 They cried, and the Lórd heard, and he delivered them out of all their troubles.
18 The Lórd is near [to] those that have a broken heart, and he saves [those] that have a crushed spirit.
19 Rimbe nar i failo urdier, mal ho ilye tai i Héru etelehta se.
20 Hé hepe ilye axoryar; lá er mici tai rácina ná. 
21 Ulco nahtuva i olca, ar i tevir i failar perperuvar cámaltanen.
22 I Héru eterúna núroryaron cuile, ar illi i carir sé caumalta nauvar lére cámallo.
19 Numerous are the difficulties of the just one, but from all [of] them the Lórd delivers him.
20 That one keeps all his bones; not one among them is broken.
21 Evil shall slay the wicked one, and [those] who hate the just ones will suffer by their guilt.
22 The Lórd redeems the life of his servants, and all that make him their shelter shall be free from guilt. 
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Láviro. 
Á costa, a Héru, as i costar óni; á mahta innar mahtar ninna. 
2 Á mapa turma ar umbaş, ar á orya mánanyan!
3 Á orta yú i ehte ar i atwa pelecco ana i roitar ni; queta feanyanna: “Inye rehtielya ná!” 
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By David. 
Strive, o Lórd, with [those] who strive with me; fight against [those] who fight against me.
2 Take shield and buckler [turma/umbas = both ’shield’], and arise for my help! 
3 Raise also the spear and the double axe against [those] who pursue me; say to my soul: “I am your salvation!” 
4 Nai i nevir mapa cuilenya nauvar nucumne ar rúcine; nai i autar nin hyanie nauvar quérine nan ar naityane!
5 Lava tien ole ve *ospor epe i súre, lan i Héruo vala háta te oa! 
6 Nai tielta nauva morna ar tyarila te talta, lan i Héruo vala roita te! 
4 May [they] who try to take my life be humiliated and confused; may those who invent for me harm be turned back and shamed!
5 Let them become like chaff before the wind, while the Lórd’s angel is thrusting them away!
6 May their way be dark and causing them to slip, while the angel of the Lórd pursues them!
7 An pen casta asátielten i lattan, é rembeltan. Pen casta asápielte assa ñetien ni.
8 Nai nancarie tuluva to senna nó istas, ar nai remberya ya unurties rembuva inse; nancariénen nai lantuvas mir sa!
9 Ar feanya samuva alasse i Hérusse; nauvas valima rehtieryanen.
7 For without reason they have reserved me for the pit, indeed for their net. Without reason they have dug a hole to get me. 
8 May destruction come upon him before be knows, and may his net that he has hidden net himself; by destruction may he fall into it!
9 And my soul will have joy by the Lórd; it will be happy by his salvation.
10 Ilye axonyar quetuvar: “Héru, man vávea ná elyen, ye etelehta i nalda ho ye acca polda hen ná, é i nalda ar i penya ho ye pile hello?
11 Úfaile astandor oryar; pa nati yar uan ista maquetilte ninna.
10 All my bones will say: “Lórd, who is like unto you, who delivers the lowly from [the one] who is too strong for him, indeed the lowly and the poor from [the one] who steals from him?
11 Unjust witnesses arise; about things that I do not know they ask me.
12 Paityalte nin nan ulco máran, nehtala feanya.
13 Mal pa ní, ire té náner hlaiwe, larmanya náne findilanne. Tyarnen imne moia lamatenen, mal hyamienya nanwenumne súmanyanna.
12 They paid me back evil for good, depriving my soul.
13 But as concerns me, when they were sick, my garment was haircloth. I caused myself to be afflicted with fasting, but my prayer was going to return [unanswered] to my bosom.
14 Lenganen ve au meldonya hya hánonya perpérane. Ve ye naina amilleryan, cumben undu nairesse.
15 Mal íre inye talante, sámelte alasse ar ocomner. Ocomnelte ana ni, petien ni undu nó sinten. Narcanelten pen pustie.
14 I behaved as if my friend or my brother was suffering. Like [the one] who laments for his mother, I bowed down in grief.
15 But when I slipped, they had joy and assembled. They assembled against me, to strike me down before I knew. They tore ]at] me without pausing.
16  Ve *ainolórar quetila yaiwe merendesse mulilte nelciltar ana ni.
17 A Héru, manen andave tiruval? Á rehta cuilenya nancarieltallon, eryanya i rávillon!
18 Antauvan lyen hantale i túra ocombesse; mici rimba lie laituvan lye.
19 Nai i raicave nar ñottonyar úvar same alasse inyenen. Áva lave in tevir ni pen casta tihta hendeltanen. 
16 Like godless ones speaking mockery at a feast they grind their teeth against me.
17 O Lórd, how long will you watch? Save my life from their destructions, my only one from the lions! 
18 I will give you thankgiving in the great assembly; among a numerous people I will praise you.
19 May [those] who wrongfully are my enemies not have joy by means of me. Do not let [those] who hate me without reason brink with their eye.
20 An raine ualte quete, mal autalte furila nattor ana i nar quilde i nóresse.
21 Ar pantalte ópalta landa ana ni; quetilte: “Á, á, hendinya ecénie sa!”
22 Ecénielyes, a Héru! Áva na quilda, a Héru; áva na haira nillo!
20 For peace they do not speak, but they invent lying matters against [those] that are silent in the land.
21 And they open their mouth wide against me; they say: “Ah, ah, our eye has seen it!”
22 You have seen it, o Lórd! Do not be silent, o Lórd; do not be far from me!
23 Á valta imle, ar na cuiva námienyan, é costinyan, Ainonya ar Herunya! 
24 Áni name ve failielya, a Héru, ar áva lave tien same alasse pa ni.
25 Áva lave tien quete endaltasse: “Á, ñentelve ya mernelve!” Áva lave tien quete: “Amamátielves!” 
23 Bestir yourself, and be awake for my judgment, indeed for my case, my God and my Lord!
24 Judge me according to your righteousness, o Lórd, and do not let them have joy concerning me.
25 Do not let them say in their heart: “Ah, we got what we wanted!” Do not let them say: “We have devoured him!” 
26 Nai nauvalte naityane ar nucumne uo, té i samir alasse hyanienyanen! Nai naityana ar rúcina sóma nauva larma ion orhalir inte ana ni!
27 Nai yamuvalte máriénen ar nauvar valime, té i samir alasse failienyanen! Nai quetuvalte illume: “Orhálina na i Héru, ye same alasse i rainenen núroryo!”
28 Ar lambanya quetuva failielyo, ar laitalelyo i quanna auresse!
26 May they be shamed and humiliated together, they who have joy by my harm! May a shamed and confused state be the garment of [those] who exalt themselves against me!
27 May they shout with happiness and be glad, they who have joy by my righteousness! May they say always; “Exalted be the Lórd, who has joy by the peace of his servant!”
28 And my tongue will speak of your righteousness, and of your praise the entire day!  
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I héra lindimaitaren. Láviro, i Héruo núro.
Lucasseo menta i olcan ná, endaryo endesse. Lá ea rucie Erullo epe henduryat.
2 An elengies acca passave insen henduryatse tuntien hrúcarerya, tevieryan sa.
3 Antoryo quettar nar saucare ar cuvoitie; upusties lenga sailave, care mára.
4 Saucare autas caimaryasse; panyasexe tiesse ya ua mára; ulco uas yelta.
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For the chief musician. Of David, the servant of the Lórd.
The message of transgression is for the wicked one, in the midst of his heart. [There] is not [any] fear of God before his eyes.
2 For he has behaved too smoothly to himself in his eyes to perceive his wrongdoing, for him to hate it. 
3 The words of his mouth are iniquity and treacherousness; he has ceased to behave wisely, to do good.
4 Iniquity he invents on his bed; he puts himself in a path that is not good; evil he does not abhor.
5 A Héru, menelde ea oravielya! Voronwelya rahta i fanyarenna!
6 Failielya ná ve túre oronti. Anamilyar nar ve i hoa undume. Atan yo celva rehtal, a Héru! 
7 Manen mirwa oravielya ná, a Eru! Ar Atani cestar cauma mi rámalyato leo. 
8 Nauvalte quátaine coalyo larnen, ar alasselyaron sírello lavil tien suce. 
5 O Lórd, in heaven is your mercy! Your faithfulness reaches to the skies!
6 Your righteousness is like great mountains. Your judgments are like the great abyss. Man and animal you save, o Lórd!
7 How precious is your mercy, o God! And Men seek shelter in the shadow of your wings.
8 They will be being filled with the richness of your house, and from the river of your joys you let them drink. 
9 An aselye ea coiviéno ehtele; calalyanen cenilme cala.
10 Á taita oravielya innar istar lye, ar failielya i térannar endasse!
11 Áva lave i turquimo talen tule ninna, ar áva lave i olco mán ele ni oa!
12 Tasse alantier i carir saucare; nalte hátine undu ar uar pole orya.
9 For with you is the spring of life; by your light we see light.
10 Extend your mercy to [those] that know you, and your righteousness to the straight ones in heart!
11 Do not let the foot of the haughty one come to me, and do not let the hand of the wicked one drive me away!
12 There have fallen [the ones] that do iniquity; they are thrust down and are not able to rise.
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Láviro. 
Áva urşa pa i carir ulco; áva *hrúcene i molir úfailie!
2 An rongo hestuvalte ve i salque, ar fifíruvar ve i laica laique.
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Of David.
Do not rage concerning [those] who do evil; do not envy [those] who work unrighteousness!
2 For soon they will wither like the grass, and will fade away like the green herb.
3 Nota i Héru sarta, ar cara mára! Mara i nóresse ar nila voronwe! 
4 Sie samuval alasse mí Héru, ar antauvas lyen endalyo arcandi.
5 Á panya tielya i Héruo mátse ar nota se sarta! Tá caruvas sie.
3 Count the Lórd trusty, and do good! Dwell in the land and cherish faithfulness!
4 Thus you will have joy in the Lórd, and he will give you the petitions of your heart.
5 Put your way in the Lórd’s hands and count him trusty! Then he will do so.
6 Ar tyaruvas failielya etelelya ve i cala, ar anamelya ve i aureo ancalima ranta!
7 Sera i Hérusse, ar hopa cólenen sen! Áva urşa pa ye same almie tieryasse, pa i nér ye tyare ulce panor marta!
8 Á pusta rúşello ar á hehta aha; áva urşa, ya rie tulya carienna ulco.
6 And he will cause your righteousness to go forth like the light, and your justice like the brightest part of the day!
7 Rest in the Lórd, and wait with patience form him! Do not rage about [the one] who has wealth in his way, about the man who makes evil plans happen!
8 Cease from wrath and abandon rage; do not rage, which only leads to doing evil.
9 An i carir ulco nauvar aucirne, mal i hopir i Hérun nauvar aryoni i nóreo.
10 Ar an şinta lúme, ar i olca vanwa ná, ar yétuval nómerya, mal náse vanwa.
11 Mal i naldar nauvar i nóreo aryoni, ar hiruvalte alasse i úvenen raineva.
9 For [those] who do evil shall be cut off, but [those] who wait for the Lórd shall be heirs to the land.
10 And yet a short time, and the wicked one is gone, and you will look at his place, but he is gone. 
11 But the lowly ones will be heirs of the land, and they will find joy by the abundance of peace.
12 I olca care ulce panor ana i faila, ar mule senna nelciryainen. 
13 I Heru lala senna, an he cene in aurerya túla.
14 Macil i olcar utúcier, ar ucúnielte quingarya.
15 Macilelta mittuva véra honelta, ar quingalta nauva rácina.
12 The wicked one makes evil plans against the just, and grinds at him with his teeth.
13 The Lord laughs at him, for that one sees that his day is coming.
14 A sword the wicked ones have drawn, and they have bent their bow.
15 Their sword will enter their own heart, and their bow will be broken.
16 Arya ná i pitya masse i failava lá i úve rimbe olcaiva.
17 An i olcaron rancu nauvat rácine, mal i failar tulpue i Héru.
18 I Héru ista i ilvanaron rí, ar rantalta ve aryoni lemyuva tennoio.
19 Úvalte nucumne ulcuo lúmesse, ar mi saiceleo rí nauvalte quátaine.
16 Better is the small portion of the just one than the abundance of numerous wicked ones.
17 For the arms of the wicked will be broken, but the just ones the Lórd upholds.
18 The Lórd knows the days of the perfect ones, and their part as heirs will remain forever.
19 They will not be humiliated in the time of evil, and in the days of famine they will be filled.
20 An i olcar queluvar, mal i Héruo ñottor nauvar ve eulion lar – ve usque autuvalte.
21 I olca arca *yuhta ya exe same, mal uas paitya. Ono i faila lenga rainave ar anta.
22 An aistanaryar nauvar aryoni i nóreo, mal húnaryar nauvar aucirne.
20 For the wicked ones will perish, but the Lórd’s enemies will be like the fat of lambs – like smoke they will go away.
21 The wicked one requests to use what another has, but he does not pay. But the righteous one behaves graciously and gives.
22 For his blessed ones will be heirs to the land, but his cursed ones will be cut off.
23 Lo i Héru veo menier tulcaine nár, ar samis alasse tieryasse.
24 Ómu he lanta, he úva hátina undu, an i Héru tulpue márya.
25 Anaien nessa, ar yú olólien yára; ananta uan ecénie faila quén hehtana, hya erderya iquila massa.
23 By the Lórd a man’s goings are being established, and He has joy in his way.
24 Although that one falls, that one will not be thrown down, for the Lórd supports his way.
25 I have been young, and I have also become old; and yet I have not seen a just person abandoned, or his seed begging bread.  
26 I quanna auresse lengas failave, ar lavis exin *yuhta natiryar. Sie erderya aistana ná.
27 Quera imle ulcullo ar cara mára, ar termara tennoio! 
28 An i Héru nile anan, ar uas hehta aimoryar; nalte hépine tennoio, mal i olcaron erde nauva aucirna. 
26 The whole day he behaves justly, and he lets others use his things. Thus his seed is blessed.
27 Turn yourself from evil and do good, and remain forever!
28 For the Lórd cherishes justice, and he does not abandon his saints; they are kept forever, but the seed of the wicked ones shall be cut off. 
29 I failar nauvar aryoni i nóreo, ar maruvalte tasse tennoio.
30 I failo anto carpa pa sailie, ar lambarya quete anan. 
31 Ainoryo şanye ea endaryasse; talya úva talta. 
29 The just ones shall be heirs of [/to] the land, and they will dwell there forever.
30 The mouth of the just one speaks about wisdom, and his tongues speaks justice.
31 The law of his God is in his heart; his foot shall not not slip.
32 I olca tire i faila, cestala nahta he.
33 I Héru úva hehta hé máryasse, hya quete i he same cáma íre náse námaina.
34 Hopa i Hérun ar hepa lérya, ar orhaluvas lye, olielyan aryon i nóreo.
32 The wicked watches the just one, seeking to kill that one.
33 The Lórd will not abandon that one in his hand, or say that that one has guilt when he is being judged.
34 Wait for the Lórd and keep His way, and he will exalt you, for you to become hear of [/to] the land.
35 Ecénien i olca nála rúcima, ar vintala inse ve laica alda véra cemenyasse.
36 Mal mo lahtane, ar yé, anes vanwa! Cestanenyes, mal únes hírina.
37 Á cime i ilvana quén, a yéta i faila quén! An i nér raineva same *apalúme!
35 I have seen the wicked being terrible, and spreading himself like a green tree on his own earth.
36 But one passed [by], and behold, he was gone! I sought him, but he was not found.
37 Give heed to the perfect person, look at the just person! For the man of peace has a future!  
38 Mal i carir lucasse nauvar nancarne uo; i olcaron *apalúme nauva aucirna.
39 Ono i rehtie i failaiva tule i Hérullo; náse artalta i lúmesse tarciéva.
40 Ar i Héru anta tien mána; etelehtaset i olcallon ar rehtaset, pan ecestielte cauma sesse. 
38 But [those] who do [/commit] trespass shall be undone together; the future of the wicked ones shall be cut off.
39 But the salvation of the just ones comes from the Lórd; he is their fortress on the day of trouble.
40 And the Lórd gives them help; he delivers them from the wicked ones and he saves them, since they have sought shelter in him.
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Airelíre Láviro, enyalien.
A Héru, ávani naitya urşalyasse, ar ahalyasse ávanin anta paimesta.
2 An pilindilyar imittier ni, ar málya utúlie undu ninna. 
3 Lá ea mále hroanyasse, castanen urşielyo, ar lá ea raine axonyassen, castanen úcarenyo.
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Psalm of David, for remembrance.
O Lórd, do not rebuke me in your wrath, and in your rage do not give me chastisement.
2 For your arrows have entered me, and your hand has come down upon me.
3 [There] is not [any] health in my body, by reason of your raging, and [there] is no peace in my bones, by reason of my sin. 
4 An hrúcarenyar orortier or carinyanna; ve lunga cólo nalte acca lunge nin. 
5 Harwenyar nar holwie ar şaure, pan anaien auco.
6 Nanye numba ar ita cúna; i quanna auresse vantan mi naire.
7 An oşwenya quanta ruineo ná, ar lá ea mále hrávenyasse. 
4 For my wrongdoings have risen over my head; like a heavy burden they are too heavy for me.
5 My wounds are stinking and putrid, since I have been a fool.
6 I am humped and extremely bent; the entire day I walk in grief. 
7 For my loins are full of fire, and [there] is not [any] health in my flesh.
8 Nanye nimpa ar aqua rácina; nanye suiva endanyo perperiénen.
9 Heru, quanna írenya epe lye ná, ar siquilenya ua nurtana lyello.
10 Endanya palpa; nírenya ehehtie ni! Ar hendunyato cala – yú ta avánie nillo.
11 Meldonyar ar málonyar tarir oa nillo perperienyanen, ar rendonyar tarir haiya.
8 I am ailing and completely broken; I am moaning by the suffering of my heart.
9 Lord, my whole desire is before you, and my sighing is not hidden from you.
10 My heart beats; my force has left me! And the light of my eyes – that as well has passed from me.
11 My friends and my comrades stand away from me because of my suffering, and my relatives stand far off.
12 I cestar cuilenya panyar remmar nin, ar i sacar hyanienya quetir curur, ar pa cuivoiti panor carpalte i quanna auresse.
13 Mal inye ná ve *hlárelóra nér. Uan hlare, ar nanye ve úpa nér ye ua panta antorya.
14 É olólien ve nér ye ua hlare, ar yeo antosse lá ear hanquentar. 
12 [Those] who seek [to take] my life put [in place] snares for me, and [those] who seek my harm speak cunning devices, and about treacherous plans they talk all day long.
13 But I am like a deaf man. I do not hear, and I am like dumb man who does not open his mouth.
14 Indeed I have become like a man who does not hear, in whose mouth [there] are no answers.
15 An lyesse, a Héru, samin estelinya; elye hanquetuva, a Heru Ainonya.
16 An quenten: “Áva lave tien same alasse pa ni! Íre talinya talta, orhaliltexer ana ni.”
17 An inye manwa hautien ná, ar aicenya ea oi epe ni. 
18 An pa hrúcarenya nyarin; samin quárele úcarenyanen.
15 For in you, o Lórd, do I have my hope; I will answer, o Lord [sic] my God.
16 For I said: “Do not let them have joy about me! When my foot slips, they exalt themselves against me.”
17 For I am ready to halt, and my pain is ever before me. 
18 For about my wrongdoing I tell; I have anxiety because of my sin.
19 Mal ñottonyar nar polde málesse, ar i tevir ni pen casta olólier rimbe.
20 Ar i paityar nan ulco máran nar cotumor nin, pan hilyan ya mára ná.
21 Ávani hehta, a Héru Ainonya; áva na haira nillo!
22 Na linta talien nin mána, a Heru, rehtienya!
19 But my enemies are strong in health, and [those] that hate me without reason have become numerous.
20 And [those] who pay back evil for good are enemies to me, since I follow what is good.
21 Do not abandone me, o Lórd my God; do not be far away from me!
22 Be quick to bring me help, o Lord, my salvation!
39 
I héra lindimaitaren, Yerútunen. Airelíre Láviro.
Quenten: Cimuvan lényar, pustien imne úcariello lambanyanen. Hepuvan *antolatta to antonya lan i olca en epe ni ná.
2 Anen úpa quildenen; anen quilda yando márallo. Mal nairenya valtana né. 
3 Endanya olle lauca nisse. Lan hammen tumna sanwesse i ruine náne nartana. Quenten lambanyanen:
4 Ánin care sinwa, a Héru, mettanya ar rényaron lesta, mana nás! Ánin lave ista manen şinta coivienya ná!
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For the chief musician, for Jeduthun. Psalm of David.
2 I was dumb with silence; I was silent even from good. But my sorrow was stirred.
3 My heart became hot in me. While I sat in deep thought the fire was kindled. I spoke with my heart: 
4 Make known to me, a Lórd, my end and the measure of my days, what it is! Let me know how short my life is! 
5 Yé, acáriel rényar ve málandiéli, ar yárienya ve munta ná epe lyé. É ilya atan aryaryasse rie hwesta ná. Sela.
6 É ve leo nér vanta; é muntan nalte tyelce. Quén hosta lar, mal uas ista man ñetuva sa.
7 Ar sí, manan hopin, a Heru? Estelinya, ta ea lyesse!
5 Behold, you have made my days like some hand-breadths, and my age is like nothing before you. Indeed every man at his best is only a breath. Selah.
6 Indeed like a shadow does a man walk; indeed for nothing they are hasty. A person heaps up riches, but he does not know who will get it. 
7 And now, for what do I wait, o Lord? My hope, that is in you! 
8 Áni etelehta lucassenyallon! Ávani care auco yaiwe!
9 Nanye úpa; uan panta antonya, an elye acárie sa.
10 Tyara tarambolya auta nillo! Mályo nírenen nanye metyana.
11 Naityala se pa hrúcare antal paimesta neren, ar ve malo ammatil ya sen mirwa ná. É ilya atan hwesta ná. Sela.
8 Deliver me from my transgressions! Do not make me the mockery of a fool!
9 I am dumb; I do not open my mouth, for you have done it.
10 Cause your blow to pass from me! By the force of your hand I am ended.
11 Rebuking him concerning wrongdoing you give chastisement to a man, and like a moth you devour what is to him precious. Indeed every man is a breath. Selah.
12 Hlara hyamienya, a Héru, ar á lasta yamienyanna; áva loita hlare nyenyenya! An inye aiano ná aselye, ettelea ve ilye atarinyar náner. 
13 Á yéta oa nillo, ar samuvan tiutale – nó autuvan ar nauvan vanwa.
12 Hear my prayer, o Lórd, and listen to my cry; do not fail to hear my weeping! For I am a foreigner with you, strange like all my fathers were.
13 Look away from me, and I shall have comfort – before I will pass and I shall be gone.
